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Лекція 6. СТИЛІСТИЧНІ МОЖЛИВОСТІ ЕТИМОЛОГІЇ (2 год.)
План
1.    Використання   внутрішньої   форми   для створення образу.
2. Стилістичне використання деетимологізації, підкреслення непрозорості слова.
3.
Використання народної етимології
а) для створення комічних ситуацій;
б) для характеристики персонажа;
в) розгортання внутрішньої форми слова у твір; топонімічні
та інші легенди.
4. Незвичайна внутрішня форма оказіоналізмів та її
використання у художніх творах.
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Стилістичні можливості етимології полягають у тому, що для створення різних виразово-зображальних ефектів наголошують, підкреслюють етимологію слова.
Тут застосовують різні прийоми: по-перше, потреби тексту змушують автора глибше заглянути в значення слова, ніби звільнити його від пізніших нашарувань – таке використання внутрішньої форми характерне для публіцистики, але етимологізація слова може трапитися й у наукових, особливо в науково-популярних текстах. Проникнення в суть слова – один із головних виявів поглибленого інтересу автора до матеріалу. Найчастіше походження слова встановлює його зіставлення з іншими, близькими за значенням, словами.
Власне етимологію слова в нехудожніх текстах особливо часто використовують в тих випадках, коли сама тема викладу потребує поглибленого аналізу якогось поняття: „Тоді на землі й на воді кипіло життя, росли величезні та непрохідні ліси. Пізніше все це перетворилося на чорні краплини, що їх перси звали нефт, а греки нафта” (3 газ.); „У стародавньому Вавилоні одну зірку називали Сіб-зі-ханнах – „охоронниця неба”. З часом ця красива назва перетворилася на жіноче ім'я. Очевидно, вавилоняни мали на увазі те саме, що й ми, коли називаємо когось зірочкою. Минули століття, й ім'я Сіб-зі-ханнах почало звучати скорочено – Ханнах. Звідси Ганна і ще коротше – Анна” (О. Горбовський). До речі, є й інша гіпотеза походження імені Ганна: від гебр. hêп „грація, миловидність”; Анна + г = Ганна.
У нехудожніх текстах пояснення, пов'язані з розкриттям внутрішньої форми слова, з'являються тоді, коли з метою популяризації потрібно нагадати про походження слова або словосполучення, з'ясувати для читачів причини виникнення певного найменування, дати йому чітку характеристику: „Колись в Україні середнє училище звалося бурсою. Бурса –латинське слово, але по-латині воно означає не що інше, як гаман для грошей. Який же зв'язок між бурсою-училищем і бурсою-гаманом? Він стане ясним, якщо зважити на один забутий історією факт. У давні часи, приблизно з XVI століття, коли завелися на Україні бурси, вони були дуже бідні. Учні-бурсаки жили коштом добродійних грошових пожертвувань, що їх складали добродійні особи в спеціальний прибитий на дверях училища гаман-бурсу. А від гамана назва перейшла й на школу” (А. Матвієнко).
Зацікавлюють читача й етимологічні вкраплення в науково-популярних текстах. Ще один приклад із книжки А. Матвієнко „Живе слово”: „Таємниця слова інколи ховається за однією єдиною літерою. Такою літерою, наприклад, може бути щ. Досить у слові нащадок передати щ як шч, а ще правильніше як сч, і розчленоване на-с-чад-ок на три чверті розгадане. С чад – те ж саме, що з дітей, нащадок – якийсь із дітей” (А. Матвієнко). Або ще приклади з книги „Твій друг – книга”: „З часом люди навчилися робити зручні й легкі книжки з тонкої козячої або телячої шкіри. Першу таку книжку зробили в Малій Азії, у стародавньому місті Пергамі в 2 ст. до н.е. Через те папір із шкіри й назвали пергаментом”; „У далекій Африці на берегах повноводних річок простягнулися нескінченні зарості болотяної рослини – папірусу. Той папірус люди використовували на будівництві. Якось один чоловік лагодив хату. Розрізав стеблину папірусу, витяг волокнисту серцевину, поклав на осонні. Через деякий час він спостеріг, що волокна перетворилися на сухі вузенькі стрічки. Ще більше здивувався чоловік, побачивши, що стрічки добре вбирають фарбу. Значить, на папірусі можна писати. Відтоді з'явилися книжки, а краще сказати – сувої із папірусу”; „Саме слово бібліотека – грецького походження, а перекладається так: бібліо – „книга”, тека – „зберігання”. Отож, “місце, де зберігаються книжки”.

У тих випадках, коли етимологія слова прозора, на неї досить лише вказати, ніби підтвердивши здогад читача-співрозмовника, або якось виділити за допомогою синонімічних слів: „Що таке обачливість? Можна б сказати так: оба-очливість, тобто зіркість на оба ока, що повинно бути поставлене вище за пильність, яка власне дорівнюється буденній підозрілості, тоді обачливість можна поставити в одному ряду з передбачливістю” (П. Загребельний). Другий прийом використання етимології слова – для створення образу, так, використовуючи одну з версій походження імені Марія – „гірка”,                  М. Вінграновський  пише: Маріє, Мріє, Мрієчко моя, / Моя Марієчко тривожна, / твоїм гірким, як світ, ім’ям /мені звучить хвилина кожна. Використовуючи   етимологію   як   засіб   привернути   увагу читача або слухача до певного слова, виділити одне з його значень  із  зображальною  чи  емоційно-експресивною  мстою, автор, як слушно зауважує О. Пономарів, не завжди потребує глибокого аналізу походження слова, оскільки цей аналіз не завжди може дати бажані наслідки. Коли писати, приміром, про жінку на ім'я Зоя, можна зауважити, що це ім'я походить від грецького слова зі значенням „життя”. Те саме можна сказати про інші особові імена грецького походження: Андрій „мужній”, Микола   „переможець   народів”,   Олексій   „захисник”,   Олена „світло, смолоскип” та ін. Але якщо говорити в позитивному плані про жінку на ім'я Клавдія, то навряд чи варто пояснювати, що воно походить від лат. слова claudus „кульгавий”. Або: коли читаємо в    Т. Шевченка рядки: Як тая мати молодая З своїм дитяточком малим, то етимологізація слова дитяточко може тільки   зруйнувати   поетичний   образ. Адже  дитя,  дитятко, дитяточко зводяться до праіндоєвропейського кореня  *dhei- „годувати груддю, ссати”, порівн.: давньоінд. dhena –  „дійна корова”, давньогрец. dепіоп – „молоко”, iран. dinum – „ссу”, готське dadjап – „годувати грудьми”, очевидно, дитина – „та, що ссе, доїть молоко”.
Справжня етимологія виступає лише в науковій мові, в етимологічних студіях, де вона не є стилістичним засобом і являє собою один із об'єктів дослідження. У науково-популярних, науково-публіцистичних, художніх творах автори охочіше використовують окремі елементи етимологізування. Ось, як наприклад, пояснюється походження назви місяця: „Листопад – одинадцятий місяць календарного року. Українська, білоруська, болгарська, чеська, сербська назви листопад, падолист відображають осіннє явище природи” (3 журн.).
Дуже цікавими є праці М. І. Голянич та її учнів про внутрішню форму в художньому тексті.
Автори часто використовують й деетимологізацію – втрату словом внутрішньої форми. Ось як, наприклад, обіграно слово п'ятихвилинка („коротка нарада на підприємстві чи в організації”): „П'ятихвилинка, синку, це коли перший дядя балакає п'ять хвилин. Другий дядя, котрого зачепив за живе перший дядя, балакає тричі по п'ять хвилин. А третій, про котрого згадав другий, балакає вже п'ять разів по п'ять хвилин. А якщо зачеплять якусь тьотю, то п'ятихвилинка й до вечора не закінчиться” (3 журн.).
Стилістичний ефект може бути досягнутий як за допомогою розкриття внутрішньої форми слова, так і шляхом підкреслення етимологічної непрозорості слова. Залежно від жанру ступінь вірогідності застосовуваних у текстах етимологій буває різний. У газетних жанрах він досить високий, факти про походження слова здебільшого не викликають сумніву: „Філологи твердять, що таке конкретне сьогодні слово екзамен походить від давньогрецького дієслова еxago. Це дієслово має 27 значень, серед яких такі, (не зовсім життєрадісні), як „видаляти”, „виганяти”, і навіть „укорочувати віку”. Одразу пояснимо: в Елладі слово екзамен спочатку було в ужитку не в педагогів, а виключно в пастухів. Кожної весни давньогрецькі пастухи виганяли давньогрецькі отари на давньогрецькі пасовиська і робили суворий відбір... Однак у латинських словниках ехатinatiо вже означає „зважування”, „дослідження” і, нарешті, „іспит”. Мабуть, римляни краще за греків розумілися на майбутніх вишівських справах. Але так чи інакше, привілейоване становище сьогоднішнього студента очевидне: після невдалої відповіді його навіть не зважують, йому просто пропонують прийти вдруге для співбесіди” (Ю. Шанін). 
Особливо широкі можливості для використання зі стилістичною метою має народна етимологія, коли зближують запозичене або рідне слово з іншим словом на підставі випадкового звукового збігу, без урахування реальних фактів. Тобто, на відміну від етимології наукової, народна етимологія не відновлює втрачених етимологічних зв'язків, а намагається пояснити походження слова виходячи з сучасного стану мови.
Стилістичні можливості народної етимології часто використовують для характеристики персонажів: „Для когось океан – це просто велика вода, велике море, а Демид знав ціну цього поняття, він не раз казав своїм курсантам, що океан походить від слова око, бо океан – це найбільше, що може побачити людське око на нашій планеті” (В. Яворівський).
Народну етимологію використовують і в поезії, де вона стає оригінальним засобом образності:
Чутки  ходили, що Павлюк не виждав, Що ті Кумейки – то кривавий сніг. Що хто там здався, тільки той і вижив, А батько ж наш, він здатися не міг. Він гордий був, Гордієм він і звався. Він лицар був, дарма, що постоли. Стояв на смерть. Ніколи не здавався. Йому вкрутили руки і здали             (Л. Костенко). Насправді ж ім'я Гордій походить від імені фригійського царя Гордюна  (Gordion), даного йому за  назвою  столиці  Фригії.               Л. Костенко свідомо зближує ймення батька Марусі Чурай зі словом гордий, аби підкреслити нескореність його духу.
Випробуваним прийомом красного письменства є використання прізвищ для характеристики персонажів: Глитай, Чмир, Джигун, Бурлака, Терпилиха та ін.
Однак, як правило, народні етимології розраховані на створення комічних ситуацій: „А може, у Світлогорську скликається міжнародний конгрес спирторобів для дегустації Рустиних самогонок, які вона вміла варити з усіх відомих злаків, ягід, з садовини й городини, з табуреток, з макухи, силосу, сінажу і навіть з того шпагату, яким на цукрозаводах зав'язують мішки з цукром: саме звідси й пішли початки славетної української пісні про те, „як смикнули тої шпагатівки...”                             (П. Загребельний).
Виявом словотвірних асоціацій на підставі народної етимології є так звані “короткі етимологічні словники”, поширені в газетах і часописах. „Статтю” такого етимологічного словника будують за принципом: слово – стилістична ремарка – тлумачення. О. Пономарів пропонує називати такі словники „тлумачно-етимологічними”:

автограф (спец.) – водій із благородної сім'ї (насправді автограф  походить   від  грецьких  слів autos  „сам” і grapho „пишу” і має значення „власноручний пам'ятний підпис”);
нудист (сусп.) – доповідач монотонного типу (насправді нудист утворено від лат. пиdиs „голий” і означає „прихильник культу голого тіла”;
жовтяниця (наук.) – штучна блондинка (справжнє значення слова „хвороба, що супроводжується пожовтінням шкіри та слизових оболонок”;
примірник (спец.) – манекен (від приміряти, насправді ж укр. примірник є калькою лат. ехетрlаr):
пройдисвіт (жарт.) – турист (справжнє значення слова пройдисвіт „шахрай”).
Відомий лінгвіст Б. Ю. Норман розповідає про те, як виникли ці словнички. У середині 60-х років XX ст. декілька студентів-філологів Ленінградського університету, випускаючи черговий номер факультетської стінгазети, придумали новинку: жартівливий тлумачний словник. Оскільки тлумачення лексем у ньому давали явно неправильні, то й назву придумали „Ентомологічний словник”. Пізніше такі словнички друкувала „Литературная газета”, потім – інші часописи.
Це мовна гра. У тому чи іншому варіанті такі жартівливі тлумачення можна знайти ще в письменників кінця ХЇХ – початку XX ст. Вони поширені в народі, наприклад: „художник від слова худо”. Схожі пояснення можна знайти і в книзі К. Чуковського „От двух до п’яти”: „лодырь – это тот, кто делает лодки”. Комічний ефект ґрунтується на правдоподібності хибного тлумачення. Дані такого словника можуть певною мірою свідчити про наявність у мовній свідомості тієї чи тієї словотвірної моделі і, як результат, про її продуктивність у психолінгвістичному плані.

Такі жартівливі пояснення дуже часто стають основою анекдотів. 
Народна етимологія дуже часто стає основою створення легенд про виникнення тієї чи тієї назви. Проте, напевно, найбільше існує топонімічних легенд. Багато з них зібрано В. Соколом у книзі „Писана керниця”.
На основі внутрішньої форми слова можна написати навіть цілий художній твір. Прикладом може бути казка Івана Франка „Королик та ведмідь” – про пташку, яку звуть королик. Ця пташка має чубчик на голові, схожий на малесеньку корону: порівн.: рос. королек, лат. regaliolus – „царек”, rех – „цар”, пол. krolik (krol – „король”), швед. kипgstagel – „птах-король”, нім. Zaunkonig – „король паркану”, італ. reattiпо – „маленький король” і т. д,

І. Р. Гальперін колись сказав про авторські новотвори, чи, як їх іще називають, оказіоналізми: „такі новотвори дають більший обсяг інформації, ніж звичайні слова, і інформації в них тим більше, чим несподіваніше поєднання словотвірних елементів, хоч семантична окресленість послаблюється”, А Л. А. Булаховський    зазначав:    „Хай    вигадані    відповідними художниками слова залишаються назавжди тільки їх словами, хай вони не поступають до активного фонду загальної мови, – але там, де їх ужито, вони живуть і довго житимуть своїм повним художньо-естетичним життям, на своєму місці вони є збагаченням мови як засобу служити виявом певної діючої образності та емоційності і, подобаючись хоча б певному колу читачів, тим самим виправдовують своє народження і своє існування” (Булаховський Л.А. Виникнення в розвиток літературної мови. – К., 1947. – Т. 4. – С. 136).
Коли читач знаходить оказіоналізм у художньому творі, обов'язково починає аналізувати внутрішню форму слова.
Приклади новотворів: Щоб лани широкополі, і Дніпро, і кручі було видно, було чути, як реве ревучий (Т. Шевченко); Жаби на березі ся гріли та й керекорили, звичайно, як жаби (Ю. Федькович); Ті сльози розтроюдять рани, загоїтись їм не дадуть (Леся Українка); виявець „виразник” –             І.С. Нсчуй-Левицький; поспівний „поетичний”, рвія „старанність” –               М. Старицький; безтонний „невиразний” – О. Кобилянська; І шлях той бурьовий, що нас виховував (М. Хвильовий); Поля прокулемечені                  (М. Булатович); Дніпро заскливсь (М. Зеров); Сріблились в неживі птахи аеропланно (М. Семенко); Пустіє між гір і щовечірньо осінь ходить над бухтою (М. Семенко); доробок – у літературний вжиток ввів Майк Йогансен; у І. Драча є вірш „Людиноптахи, птахо люди”
